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Presentación 

En consonancia con Taavitsainen y Fitzmaurice (2007: 26), el objetivo primordial 
de la pragmática histórica es el de reconstruir las competencias pragmática, 
sociopragmática y sociocultural de una comunidad lingüística en el pasado. 
Debe, además, aclarar los reajustes de todo tipo llevados a cabo en ellas en el 
devenir histórico a través de diferentes manifestaciones escritas, que 
representan –en la medida de lo posible– la interacción y a los que los 
investigadores tenemos acceso, porque recurrir tan solo a la competencia 
actual en el análisis de las estrategias empleadas en textos pasados puede 
tergiversar o incluso falsificar los resultados (Jucker y Taavitsainen 2010, Kytö 
2010).  

Con el afán de reconstruir la competencia pragmática en épocas pasadas de 
la lengua española, han ido apareciendo desde, al menos, los últimos veinte 
años publicaciones académicas que estudian, por una parte, desde una 
perspectiva sociopragmática, fórmulas y formas de tratamiento pronominales 
y nominales en la historia del español (Moreno 2003, Bertolotti 2015 o varios 
trabajos reunidos en Hummel, Kluge y Vázquez Laslop 2010, García Godoy y 
Rivandeira Valenzuela 2021, entre muchos otros) y, por otra, diferentes actos de 
habla (Albitre Lamata 2021, King 2010, Iglesias Recuero 2016, 2022, Cruz Volio 
2017, Núñez Pinero 2020, Zielinski 2019, 2021, entre otros), que están permitiendo 
reconstruir la historia llenando el hueco informativo que había quedado 
prácticamente vacío en los casi doscientos años de la lingüística histórica. Aun 
así, creemos que queda todavía mucho por hacer para dar plena respuesta a 
varias cuestiones de índole metodológica y descriptiva de la (socio)pragmática 
histórica del español: (i) ¿cuál es el repertorio de las estrategias de la 
(des)cortesía en la historia del español?; (ii) ¿cómo y por qué surgen y/o 
desaparecen?; (iii) ¿cuáles son los procesos a los que están sometidos?; (iv) ¿en 
qué momento y por qué las estrategias de la des(cortesía) se someten a la 
rutinización lingüística?; (v) ¿qué reajustes sociohistóricos pueden contribuir a 
explicar los cambios producidos?; (vi) ¿qué tipo de textos debe tener en cuenta 
el investigador a la hora de elaborar el corpus con fines pragmáticos?  

El presente libro, compuesto de diez capítulos que el lector tiene en las 
manos, pretende contribuir a encontrar soluciones a los problemas expuestos 
y, al mismo tiempo, invitar a reflexionar sobre las estrategias lingüísticas de 
(des)cortesía verbal documentadas en los periodos evolutivos tradicionalmente 
considerados en historia de la lengua española. La idea de elaborarlo surgió 
como resultado de las fructíferas y a menudo acaloradas –en sentido positivo– 
discusiones que tuvieron lugar en la sección monográfica, dedicada a la 



xiv  Presentación 

 

(des)cortesía en la historia del español, dentro del marco del Simposio 

internacional de hispanistas “Encuentros” (Gdańsk, Polonia, septiembre 2024), 
donde fueron expuestos los resultados previos de la mayoría de los trabajos que 
comprende el monográfico.  

Con respecto a la historia de las estrategias de (des)cortesía en español, los 
autores de los capítulos se inclinan por el análisis de actos de habla considerados 
tradicionalmente expresivos, despedidas (en los cierres epistolares Marta 
Fernández Alcaide, Paula Albitre y Amparo Soler), agradecimientos y excusas 
(Andrzej Zieliński y Giada Parodi), y a actos conversacionalmente reactivos 
como la expresión de acuerdo (Ana Llopis Cardona), que, aunque fundamentales 
en la gestión de las imágenes y la (des)cortesía han sido hasta ahora menos 
abordados por la bibliografía (aunque v., por ej. Moreno 2003, Cruz Volio 2017). 
Todas ellas contribuyen, desde diferentes perspectivas y arcos temporales 
(épocas medieval, clásica y contemporánea), y a partir de la variedad de corpus 
empleados (cartas familiares, oralidad fingida literaria y cinematográfica), a 
trazar la historia del uso de las construcciones lingüísticas en la interacción 
verbal. Inseparables de esta historia, pero incluso menos exploradas 
históricamente son las estrategias de atenuación e intensificación de los actos 
de habla y su empleo en la gestión de las imágenes y la (des)cortesía (Paula 
Albitre y Amparo Soler).  

Otra de las aportaciones más relevantes del volumen es la investigación de 
actos y unidades lingüísticas que podrían considerarse vinculadas a la expresión 
de la (des)cortesía, esto es, a situaciones de agresión verbal (Culpeper 2011): 
desde la creación y difusión de insultos (Rodrigo Flores Dávila) a la fijación de 
fórmulas pragmáticas o pragmatemas potencialmente ofensivos (Monika 
Lisowska), pasando por el análisis de cómo contribuyen los tratamientos 
nominales axiológicamente negativos o positivos a reforzar o mitigar actos de 
habla potencialmente amenazadores (Cristina Tabernero Salas).  

Aunque las formas de tratamiento han sido uno de los ejes centrales de la 
investigación sociolingüística y sociopragmática, quedan aún aspectos históricos 
que merecen estudio pormenorizado: así, por ejemplo, la relación entre el 
sistema sociolingüístico y el sistema teatral de interlocución, que permite 
dilucidar la validez de los documentos literarios en este ámbito de la 
pragmática (Daniel Sáez Rivera) o la fructífera relación entre cambio sociocultural 
y evolución de formas y usos en los tratamientos nominales (Marta Gancedo 
Ruiz).  

Prácticamente todos los capítulos tienen como eje teórico y metodológico 
común una perspectiva sociopragmática amplia, pues pretenden poner en 
relación los fenómenos lingüísticos estudiados y su difusión y evolución con 
factores externos de naturaleza sociocultural. Tales factores pueden tener 
distinta índole y alcance: desde (la concepción normativa de) las relaciones 
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sociales y personales existentes entre los participantes a la configuración y 
cambio de las ideologías dominantes en las sociedades. 

En la ordenación de los capítulos hemos seguido el orden cronológico de las 
épocas estudiadas, para que en la lectura se pueda apreciar la evolución 
histórica de los fenómenos de (des)cortesía y gestión de las imágenes.  

El primer capítulo, escrito por Andrzej Zieliński, aborda el estudio del acto 
de petición de perdón con la fecunda discusión de la difusión cultural de la 
pragmática y su necesidad de estudio y comprensión desde una perspectiva 
paneuropea. Para este fin, el Autor indaga sobre el origen de dos predicados 
realizativos españoles perdonar y disculpar, inexistentes en el latín clásico. 

En el capítulo siguiente, Rodrigo Flores Dávila realiza la trayectoria semántica, 
sintáctica y pragmática del insulto compuesto con las palabras perro y perra 
documentado en la mayoría de las variedades del español. El autor expone de 
forma convincente que la procedencia de este tipo de insulto es, en primer 
lugar, de carácter religioso, desde donde su empleo no tarda a extenderse a 
otros contextos.  

En el tercer capítulo, Marta Fernández Alcaide indaga sobre la importancia 
de la amplia zona discursiva que constituye el cierre de las cartas privadas de 
la segunda mitad del siglo XVI en las que diversos actos de habla y varias 
actividades de imagen se reproducen en apenas un par de líneas.  

En el capítulo siguiente, escrito por Cristina Tabernero Salas, se aborda el 
tema del tratamiento nominal en interacciones descorteses, y en concreto, en 
actos de habla insulante de los siglos XVI - XVII. A partir de los corpus, 
conformado por declaraciones en procesos por injuria, conservados en el 
Archivo General de Navarra, la autora analiza cuáles son las formas que 
adquieren estos tratamientos nominales de (des)cortesía y los factores que 
inciden en su selección y, de otra parte, examina la función que ejercen en el 
contexto preciso de actos de agresión verbal. 

En el quinto capítulo, a partir de un corpus de textos teatrales en prosa (ss. 
XVII - XX), Giada Parodi analiza la historia de las disculpas y los agradecimientos de 
la lengua española, en contraste con la de estos mismos actos en italiano 
utilizando un corpus de obras teatrales de características similares en ambas 
lenguas. Con este capítulo, avanzamos ya hacia el español contemporáneo, al 
que están dedicados los siguientes. 

El sexto capítulo, elaborado por Marta Gancedo Ruiz, profundiza en la 
trayectoria evolutiva de los tratamientos nominales familiares como correlato 
lingüístico del cambio en la estructura social de las relaciones parento-filiales 
entre los siglos XVIII y XX. Para este fin, la investigadora elabora un corpus 
compuesto de 14 obras de teatro del periodo acotado.  
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En los siguientes capítulos se abordan distintas manifestaciones de la 
(des)cortesía y la gestión de imágenes en los siglos XVIII y XX. Así, Monika 
Lisowska analiza 56 pragmatemas potencialmente descorteses, divididos en 
los siguientes actos de habla: rechazo, insulto, amenaza, reprimenda o reproche, 
que han sido manualmente extraídos de la primera edición abreviada del 
Diccionario de Autoridades: el DRAE de 1780.  

Por su parte, el capítulo de Daniel M. Sáez Rivera (Universidad de Granada) 
analiza las formas de tratamiento en la comedia El marido según las circunstancias: 
comedia nueva, una versión teatral del francés del siglo XIX.  

En el noveno capítulo Paula Albitre Lamata y María Amparo Soler 
Bonafont profundizan en los mecanismos de (des)cortesía, registrados en los 
epistolarios privados de las poetas posmodernistas Delmira Agustini (Uruguay), 
Juana de Ibarbourou (Uruguay) y Gabriela Mistral (Chile). 

Cierra el volumen el capítulo de Ana Llopis Cardona, quien, adentrándose 
en la microdiacronía del siglo XX, aborda el estudio de la reconfiguración de la 
expresión de acuerdo directo en la segunda mitad de ese siglo a través del 
análisis del par dialógico constituido por acto compromisivo o directivo 
seguido de una aceptación. Para darle más fidelidad a sus datos, la autora 
utiliza como corpus principal una selección de cincuenta y seis películas 
del Corpus Oral de Coloquialidad Fingida. 

Por último, no podemos terminar la presente introducción sin dar las gracias 
a los que hicieron posible que el libro llegara a su buen fin. Nos gustaría 
agradecer, ante todo, a los autores por ser partícipes en nuestras andanzas 
filológicas; a los informantes que, aunque deben permanecer en la sombra del 
anonimato, contribuyeron, sin lugar a dudas, a afinar los planteamientos 
abordados en cada uno de los capítulos; a Izabela Kalinowska-Rivas por la 
elaboración del índice temático y a la editorial Vernon Press que desde el 
principio acogió con entusiasmo nuestra propuesta. 
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Capítulo 1 

«Merced vos sea e fazednos este perdón». 
En torno al origen de los actos directivos 

de petición de perdón en la 
historia del español* 

Andrzej Zieliński 
Universidad de Szczecin, Polonia 

Errar para perdonar a de ligero da atrevimiento los omnes  
(Juan Manuel, El Conde Lucanor, 1325 – 1335) 

Resumen 

El propósito del capítulo es estudiar el origen y la evolución de dos verbos 
realizativos del acto de petición de perdón de naturaleza directiva en la historia 
de la lengua española: perdonar y disculpar ~ exculpar, cuyo objetivo 
perlocutivo es restaurar el equilibrio social transgredido por el emisor. La 
propuesta, de corte diacrónico, se debe a que su contenido proposicional, 
inexistente en griego y en latín clásico, se registra en diferentes lenguas 
europeas, no necesariamente emparentadas, de modo que cabe suponer que 
tuvo que existir un paradigma etimológico en latín medieval, entendido como 
espacio comunicativo de la Europa medieval, a través del cual su uso se 
extendió a diferentes lenguas emergentes en el proceso que se puede denominar 
difusión cultural de la pragmática. Así pues, desde una aproximación basada 
en el uso (ingl. usage-based approach) y a través de una búsqueda sistemática 
en los corpus diacrónicos del latín (BREPOLIS, eMGH) y del español (CORDE), se 
estudia (i) cómo y (ii) por qué motivo, tanto lingüístico como extralingüístico, 
y (iii) a través de qué canal comunicativo se difunden culturalmente los 
paradigmas etimológicos seleccionados. 

Palabras clave: petición de perdón, acto de habla expresivo, difusión 
cultural de la pragmática, historia de la lengua española. 

***  

                                            

* El fragmento que encabeza el título del capítulo proviene del Poema de Mío Cid (ca. 
1140). 
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Índice temático

A 

aceptación, 139, 170, 242, 245, 
246, 258, 259, 261, 263 

acortés, efecto social, 139 
acto amenazante de la imagen, 18, 

Véase FTA 
acto comunicativo, 240, 241, 245, 

246 
acto de habla, 19, 29, 30, 31, 34, 35, 

36, 44, 45, 51, 52, 58, 66, 72, 73, 
91, 99, 139, 140, 145, 147, 148, 
160, 162, 165, 169, 170, 172, 173, 
175, 180, 212, 226, 228 

admonitorio, 174, 175 
asertivo, 245, 248, 249, 266, 269 
comisivo, 165, 170, 245, 248, 

249, 255, 257, 258, 260, 266 
compromisivo, 243, 255 
directivo, 12, 33, 45, 120, 148, 

149, 165, 166, 208, 211, 217, 
218, 221, 229, 240, 243, 245, 
248, 249, 255, 257, 258, 260, 
262, 266, 267, 268, 269 

expresivo, 5, 6, 7, 29, 30, 31, 32, 
33, 34, 35, 44, 51, 52, 58, 67, 
73, 99, 104, 105, 106, 107, 118, 
119, 128, 142, 150, 151, 165, 
166, 170, 171, 208, 211, 212, 
229, 240, 248 

acto reactivo, 99, 171, 240, 244 
actos de habla formulaicos, 160, 

162, 163 
actos de habla formulaicos’. Véanse 

también fórmulas y pragmatemas 
acuerdo, 240, 241, 242, 244, 245, 

246, 250, 258, 263, 267, 269 
directo, 240, 241, 242, 249, 250, 

253 
expresión del acuerdo, 241, 

242, 257 
construcciones de base 

epistémica, 243, 250, 253 
construcciones evaluativas, 

243 

construcciones 
identificativas, 243, 253 

fórmulas de cortesía, 243, 
248, 250, 257 

expresión del acuero. Véase 
también retrocanalizador 

indirecto, 241 
organización secuencial, 244, 

245 
advertencia, 92, 173 
afecto, 104, 125, 130, 133, 142, 145, 

148, 150, 151, 200, 222, 223, 224, 
226, 230, Véanse también 
cercanía, familiaridad, 
intimidad 

afiliación, 99, 104, 150 
agradecimiento, 73, 98, 99, 100, 

102, 103, 104, 105, 106, 107, 113, 
115, 116, 118, 119, 120, 121, 166 

agradecer, 102, 117 
dar (las) gracias, 102, 118 
funciones rituales, 103, 113, 114, 

115, 119 
gracias, 102, 116, 118, 119 
it. (essere) obbligato, 116 
it. grazie, 102, 116, 118, 119 
it. rendere grazie, 102, 118 
it. ringraziar(ti), 118 
it. ringraziare, 102 
it.grazie, 118 
quedarse (como) esclavo, 116 
religioso, 115, 116 

agresión. Véase insulto 
agresión verbal, 73, 74, 75, 79, 81, 

82, 85, 90, 91, 92, 172 
amenaza, 35, 74, 85, 88, 90, 91, 

170, 173, 174, 175, 180 
análisis contrastivo español-

italiano, 98, 104 
anticortesía, 74, 226 
Antiguo Régimen, 22, 119, 120, 

132, 135 
apelativo, 72, 73, 74, 77, 79, 80, 88, 

90, 91, 172, 222, 241, 248, 268, 
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Véase también vocativo y 
tratamiento nominal 

apertura. Véase también fórmulas 
de apertura y saludos 

apertura epistolar, 208, 228 
Archivo General de Navarra, 75 
aristocracia. Véase clase social 
atenuación, 58, 74, 81, 88, 126, 140, 

208, 211, 212, 213, 226, 227, 228, 
229 

autonomía, 22, 139, 140, 144, 145, 
149, 150, 180, Véase también 
afiliación 

autoridad, 133, 142, 143, 145, 150, 
176, 267, Véase también 
jerarquía 

axiologización 
negativa, 77, 78, 80, 90 
positiva, 77, 80, 90, 91, 92 

B 

blasfemia, 35, 36 
burguesía, 75, Véase clase social 

C 

calco léxico, 4, 11, 15 
cambio desde arriba, 131, 151 
Carlomagno 

Charlemagne Sprachbund, 3 
Carolina de Onís, 186, 187, 188, 

189, 200, 201 
CDH, 33 
cercanía, 104, 144, 145, 151, 200, 

209, 215, 216, 217, 221, 223, 226, 
229, 240, Véase distancia, afecto, 
solidaridad, proximidad 

cierre, 58, 208, 223, Véase también 
despedidas 

aceptación de cierre, 59 
aceptación de despedida, 67 
firma, 223 
postdata, 65 
precierre 

expresión de buenos deseos, 
224 

saludos a terceros, 67 
pre-cierre, 59, 60 

cesar, 61 

expresión de buenos deseos, 
59, 61, 62, 63, 67 

saludos a terceros, 63 
clase social, 131, 138, 144, 146, 

148, 151, 251 
aristocracia, 18, 108, 119, 136, 

137, 145, 151 
aristocrática, 131 
burguesía, 75, 119, 120, 132, 

136, 137, 144, 151 
clase alta, 21, 133, 136, 142, 

145, 148, 151 
clase baja, 75, 133, 136, 137, 

147, 148, 149, 195 
clase media, 108, 133, 136, 137, 

147, 148, 149, 262 
clase obrera, 261 
clases rurales, 133, 146, 147, 

267 
comentario metapragmático, 186, 

196, 198 
compromisivas. Véase comisivo 
comunicación no verbal, 198, 199 
confianza, 125, 145, 148, 200, 215, 

216, 221, 222, 223, 224, 228, 
Véase también afecto y 
familiaridad 

conformidad, 240, 245, 246, 250, 
251, 254, 259, 263, 264, 265, 266, 
269, Véase también acuerdo 

connotación, 37 
contexto sociocultural, 36, 76, 127, 

225 
continuo pragmático, 131 
continuum léxico-gramática, 192, 

193 
convencionalización, 19, 21, 22, 

30, 53, 118, 212 
CORDE, 76 
CORPES XXI, 33 
Corpus Oral de Coloquialidad 

Ficticia, COLFI, 247 
cortés, acto, intercambio, 

estrategia, 5, 74, 91, 99, 110, 165, 
169, 221, 240, 245, 254 

cortesía, 14, 18, 21, 35, 58, 59, 62, 
63, 64, 65, 74, 78, 85, 111, 115, 
128, 164, 165, 208, 211, 217, 226, 
228, 260 

discernment, 119 
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estratégica, 76, 91, 141, 151, 197 
negativa, 7, 63, 74, 169 
normativa, 6, 14, 22, 76, 78, 81, 

82, 86, 91 
positiva, 7, 58, 74, 91, 169, 245, 

256 
volition, 120 

cristianismo, 5, 14, 16, 22 

D 

declaraciones judiciales, 75, 76 
deixis social, 127, 128, 211 
Delmira Agustini, 209, 210, 223, 

227 
democratización, 250, 269 
desacuerdo, 149, 241 
descortés, acto, intercambio, 

expresión, 32, 60, 74, 81, 91, 92, 
159, 165, 169, 170, 171, 173, 174, 
175, 180 

(des)cortesía, 22, 58, 72, 76, 97, 
98, 108, 112, 119, 120, 128, 130, 
160, 165, 166, 207, 208, 213, 225, 
228, 229 

descortesía, 36, 52, 63, 76, 87, 91, 
159, 160, 197, 208, 211, 226, 228 

despedidas, 58, 59, 60, 61, 63, 64, 
73, 208, 211, 212, 223, 224, 225, 
229, 240 

Diccionario de autoridades, 19, 
38, 58, 160, 167 

Diccionario de la lengua 
castellana, 38, 167 

difusión cultural de la pragmática, 
3, Véase europema pragmático 

diminutivo, 143, 197, 201 
disculpa, 4, 5, 7, 8, 9, 19, 21, 23, 98, 

99, 100, 102, 103, 104, 105, 106, 
107, 111, 118, 119, 120, 121, 166, 
240 

autojustificación, 15, 18, 19, 22 
disculpar, 2, 5, 14, 16, 17, 18, 19, 

20, 21, 22, 113 
dispensar, 19, 113 
excusa, 112 
excusar, 14, 16, 17, 20 
expresión de pesar, lo siento, 

7, 21 

funciones rituales, 100, 103, 
107, 108, 109, 110, 111, 112, 
119 

gót. fargeƀan, 10, 11, 22 
gr. παραιτέοµαι, 2 
it. chiedere perdono, 111 
it. chiedere scusa, 102 
it. perdonar(mi), 102, 111 
it. perdono, 111, 112 
it. scusa, 102, 112, 119 
it. scusar(mi), 119 
it. scusarsi, 112 
lat. EXCUSARE, 14, 16 
lat. IGNOSCERE, 2 
lat. med. PERDONARE, 9, 11, 22 
pedir perdón, 102, 111 
pedir, demandar, rogar perdón, 

12, 22 
perdón, 6, 102, 111, 112, 119 
perdonar, 2, 11, 12, 13, 14, 17, 

19, 21, 22, 111, 112 
perdonar(me), 4, 102, 119 
pre-disculpa, 11, 22 
reconocimiento de 

responsabilidad, 7, 8, 19 
discurso femenino, 207, 208 
distancia, 71, 72, 78, 82, 85, 87, 91, 

104, 119, 140, 141, 142, 143, 149, 
211, 213, 216, 217, 218, 221, 222, 
223, 224, 226, 229, 230 

distancia comunicativa, 57, 71, 72, 
134, Véase inmediatez 
comunicativa 

drae, 160, 167, 168, 170, 179, 180 

E 

Edad Media, 3, 17, 21, 22, 36, 39, 
40, 42, 43, 46, 117, 132 

eje horizontal, 104, 119, Véase 
también cercanía y distancia 

eje vertical, 104, 119, 141, 145, 
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